(4#%) FREEFNERSEI—ETRINXEIA

A FEEGR R T (LA RSB R SR 7T, BIxd
SR ELAN B SR TR ORI SCHREBEAT BB AT V. 1 5 LA = T 2
P AR SO SR ERIT T IBIIR , SR X SCA A S AR R AU 1 A 2 A0 FE i
AT BRSNS T AR, Sl (el (Z0ARAR) B0 IEIIE 7T A AH DR STk,
XA TCHATIR VR, AIHA L Z AL, T A ST TR VI A

2.1 BIXASEFEMR

VEESCE PRI AP o S 23K (Gérard Genette) H2 H I EI SO A BRIS B W
P 3CEA 408, 8 A 44 Jo 3 SCASRIT N SUA S A IR 7T (Kovala, 1996:120)
BISCAMBHE Y IFE SO H bR g 2 6] ) EE Y, HAEH 3 2R B R i e 5
SRR PR e A B R i N AR E: 140) £E 7Y J7 Sl BT
Forp, PR SUASE S 1 SR B RIS 1996 4 BRIIT Targer ETHIY
Wk SCEE, o H T ORI 2238 PE B« 2 Wi(Theo Hermans) 55 22 2235 5 /K
W+ 25 BLhi(Urpo Kovala)e 3X PR S0 BIA MBI BEA St B LRI SCAR N2, 1Mo
ARG B PETR 2 JE SO R I SCAS, R H R SOAS J2 B TR SO A B A 58
(KI8T o AATT BN FAGR R 3 SO 9 SRR it i B 2 A o B DR s WL R, DA AR
at P SCAE B AR BCR R BB FUUMEL, SRS 5 8 SRR S B PRI 7T B T
FEUGHEN 23 AT 78 U (Bachelor, 2018:25) U464 HHIL T = AL 1 T4 3% &
L%, BB 53N Translation Peripheries: Paratextual Elements in Translation
CEHIEANEE . BHE M E] SCARITTE ) |, Text, Extratext, Metatext and Paratext in
Translation @B IISCA . HMUA . JTECAMEISIA), Translation and Paratexts
(RUIEAIESCA) JbAh, B4R « D% (Mona Baker, 2006), P85 « i 2 #(Theo
Hermans, 2007), 3itt 7%k «IK/K #4801 (Gaby Thomson-Wohlgemuth, 2009),
7R <l B B} SE i (Sharon Deane-Cox, 2014) Al K <38 (Sameh Hanna, 2016)
HREWRKESCA RPN T R T E . BRSO SRR TG T 2011
OBk, XUZESF, 2017: 25), FHECTEHAMOBE TN AR . EISCA S # T
FIRATAE T BRI 5 FEANS BB B, Ja AT LN P S & O B B BT
B, BHIERBIA R F )T .
AN ] N AP R SCAR SR PERIE 70 R F i A g8 9 LA TN D7 T : (D) RIS



AN SCRRAT R P SEPERIE S s (2) BISCA S B = 57t (3) mISCAR L #E
ARSI TE s (4) BISCAR S8R ML RBIER 7T (5) BISCAR S84t
A SEE SR T

2.1.1 BICA{EACEw R AL R

R B ST AR R P A o — T 228, BISCAR I E R TR RSP 5
A AR B ST R BRI 5T N T P ik Gt — S p AR il R AL P
AL AE 1) DX 3k A% 4, FoAthade B0 & T RO AL 4. B, 28 “FLHERE (Annie
Cointre) F1%4¢ « B FL#7 (Annie Rivara) (2006) #4315 /N8 B A [1)i%
HPE, HEZES )\ Bt B E A 2 B “SE R IR AT
RER . AN, BISCARIL AP 2 5 2 T E M EN &R, (TR TRES F iy s
SE AR I ARG B8, B0 O I 5 S 2R (R [ 1R AT SE R TE T I H5 %2 . - Anne
Coldiron (2010)45 & € B4 16 RHE NS 0 S AR SCARZ HE PRk [E S 25 0%
I3 A ) O HEPEARUEE . Guyda Armstrong (2013)42 Hi B SCAS 45 A %o 535
HE SR 5 AR it (R A 308 1 SR AR A B, R B X IR 6 Iy s s AN A AR i o LAY
Bl SCAS 55 BHPEAIE FEAE IR T3 TR AR5k, R840 PR SCRR T o) 3 — S0 AR R RS
I HAREAT B SCA BT, D IR B S AR 3R AL

2.12 BIXASEFEEFFMR

gited « 73555 (Lawrence Venuti) £ 7R3 H 63 8 S PRI 8 IR 2 T
V7 BN, At R I A8 ] 1 B A i B A R A ) T W B SRR S O 7R
RGPS B, DRI 55 35 W B SR FH A T AR VAL O B PR SRS SR 2 H O
AL I HLAE G P 5 413 T 3 (Venutd, 1995:238) . i 2 g B 11 75 & LA

CHETMERY, XA SRR AR s, WA PR E B R
JIRHIAE PR AT S AN BB S B SO R o A A SOAS & B 0
JRAE 5 B SCA SRR AE B AR A 77 T [R) 1 B0 Son i T, [ 2 B AR 22
[ E 7 — DNEER RS, e XM ESE [ 15 304 (Hermans, 1996:27)

Bl SCAS 5 PR 7 I A 2 AR ILAE 73 B P B RS L BRI S DA S B
WS SE T T o DU 7 7 ATV ) T4 0 AR o o ) I SO AR T JRAE i, AN
Il SCAS S T P B U SCAS TG N R R T o AEIXANHT I o 8L, 18 T
DAEE T HAREE Z W iE s R B E T H O s &, Gl A+t fu/Rid B
(Roberto A. Valdeon,2018) VAPYPESF /i (RE & BIEE) AT (D5 EIJEECKIRNE ) 1Y



JETEVEA NG, Ko B P AR R PR Fr 5 AR S H bRiE e @ ar ik
Z, XTHZymg-FERE B (John Philips) FZy5- 5% 3CHr (John Stevens) PHALIF
HANE R BESINL . FERE HT A B SR M T R SOR A AR, AR B3 3L
WRET RS RGP ERIER: Mk, 8ISCAE R BR L% 3 Cihia %
MV I By, Athi Ik 5 5 DA S A S ST 5 ST R I RUAS SR B I 15 o, (s
T EVEBIE AR R PR M o 125 ) I SCASHIE U SCRE 1 RIS PR AR B 1A S
SCEISCAME R TS, BRSSO B S B AR e B d ar iR R R M 5 TR
SR AE ST R AR UL PR AR B S BB S 00+ P Al i) A A A
KB O ERIER L B E AR i, SRR FO0E 5 R
o B T BEFH R VUBS AL, B0 B3 5 00 vl DUATI H B 1R
ZPL, BN E A KL (2016) DIARRE GFAENIL) RS F 5 N0, R/
MBS SRS . IR (RAE7N0) BRSO 50 | 7, m] LUK IR
MRAE B Sl A Rl P PR SO 2 P AN S BT A 7 40 6 ~F S5 0 135 B R Al b A 4
I 28 v [ A% G S04k, IE R IAE A AR A 1 A ST S, 55 R AN [ ST AL
I ANEL . ELAHAS Rl MG REE A7) AR T B S Dh A%
B B2 AR Dy 17 305 P 05 B2 A R Al B B B Sl AL B B S 1 2 ) 8 7t A
F b A GO S 8 B IS R P S R

o3BT PR BT A FH BRI R SR A R T E AR S B PR AR AT 42 3 SR L
B W E S T E ARG e R B AR SRR A Rz AU
RN F R E. R (2019) A2t GRIE) JFEACNH], RRIREH
BErP B A ORI PR SRR (1) 1) f . Sl P SRS SR A, R
P iR < 22 P BRI BEBh L ) s B SO P8 5 B I SR B SE LT, A
HA — 58 B AR MR 1o 38 VRS B730RE A 25 0 BB 1) 3 S g A B T =
R JF S A 1 SR BB I HLUSE IR NI B ARG SO . A (2019) ET (3
TR - PSR AR B ST B A, s g5 L DU b i SCAS R PR SR 23 0 9 22
SCARILAL 18 S L B RS G k. XSRS AT DL IR
AR R, T B A LR

215 BISCRSBEH RS

Rl ST BRI FEAES)) 1O 7= A= TR B ol 1 R RO AR 2, B8 A R R
i (Tahir-Gurgaglar, 2013:90) %28 = N7 5 /E& B TR M, WHRABZE T RIS
AR BEAE S AR, R SRV R W AR RSO T B Tk



P A B SCA O R BIIR SR A A, IIERR 1 3% B 5 B R 5 LAAh,
T 1% IEE H LA XS T B Bl SCAR [ DTk « 35 45 7K (Tahir-Gurgaglar, 2013:92)
MAT 7RI JE(Bourdiew) Y M BE R IR, A AT B FIMEF# 8« Lhixs BA BN
RIS, I HEE R X Ml 8 A RAEVE ) Sy EFE T RRE s 1), AHE
G —ER SRR, FHE=ANFE (allographic preface) 4n'5 & %A BixSH
VST RRCAE S At AT R A 0 vy B0 Ak S AN T A8 S RSOBTLAR TR 3 A Z ) B4
RV RUR IR SO0 5 P 5 o ik, il 1964 48 AR FE S B 8B R 1 U o5 37 )
B HHERES AN, BEEAFSPTRIRESENEREMPINR
(Tahir-Gurgaglar, 2013:95). (JCRIFEHTY L HHEFRANE = N7 S 1EE K-S
R (Mina Urgan) Je& & iE AU M4 8%, B 1 # R 54y DLAMitIE B 9 2
WEGALY, HFHRS T XIS E Rz —. FEFES, KEFLLE
BAHBUAGE XWSCF4i R, 5126 T “SREREEZARRNIENITE, X
SO BRI T A E TAREI K 28R IS A SZ IR H1 ARVE B & o
WAk, s K 1 EAEE SORTIAR SR IE S, g il . SCl AP B
A2 1E 3
BRSO T, AR SRS AN H FRif s BLAE b i) R SO 23077 AFAEAR K
25, T H AR R P AR XA AR A e B B R o B S BRI R,
FECTE B I SCAAS AR S — AR SRR — R P E . {8 ERhs
FEAT AT CLISACA IR H R SR S HEAT B0 4, G0 SR B UGX FR I HE A Ab AT Tl - 4028
AR R 1558, X —F1+ 0883778 5477 (Cecilia Alvstad, 2012:90), %
PUFTT « B e #3548 (Cecilia Alvstad, 2012:94) LA 3E+7 56 T4 540 3 8 1Rk
HVRE S /N Ul 2 SR AR, FEIW 1 HE R PR 2 15 44 AT =5 38 0 P 1) P S e 5
A R I BT TR B T B o ZE S 24 FIRG 5 H s H RO e R X
T A TR, £ ARIEARRB, ARSI M.
SN T A ) 3 THT BT A0 5 RN A e, 38 T I 22 i )\ sk AR B e i H
KLt FHRAOIWEBH N EZZ, Bl BB 2%, J%A AR
NHTH Lo XA S BRI 155 SRR 07 T 370, 2 A B R ZIRET R
A Z R, KT« 2% i (David Damrosch, 2003:54) %\ N7 EiL R g T
W 3 1 1K) — B 47, PRI £ 70 3R B [ B H AR SO IS R AR T4k S04
SIS . [FIRE, FLT3C(Szu-Wen Kung, 2013) & I35 [E] H ARAL R 65 75 50 %
AR T VT R A T ) Sl L R AR T T LR IARE, B ER N TR



X AR R B 5% R

AR, H RRATLRE) B 117 3 SR M A A BT FL A b 2 8 1) 0047 9 o IREE AT «
7 (Nathalie Milzer, 2013) R4 H CEANSCERIBER LR, DAEREEH BRI
FVE SRR SCA R g T TR RS . DARRIRIR « Be/RANER o « BIl4E (Gaélle
Guernalec-Levy) ] ( L'Amant inacheve) A%, ZwiERKH 7 ZF 7, iz
BN — 2 5 i ) DAy €A% ) /N, P 80 2 R i U PR G A R T 3 B o P 1 3 1 4]
R, EEAEFAGHREESERZSM. HL, SEGHER, RS HE L
AT A N T 3, BRI UL Z A0 ) T AR 18 R AT R SO T 2 1P ) B
B A AT LSS 5 E Tk

2.14 BIXNAKEFF ERTRBEHRR

F bR T 5 T i 2 £ S5 R T 5 OK 2 A e e el 5 3 11 it SR S Y, B 18 2
TG IG5 LRIt 2 B o AR — R BN T-BL BISOARTERN I v th R A I
LRI GGRIBEZE,2011: 25) . 7675 NG o [ o /Nt I 22 78 A i
IR E ANEREERISCA NS, HBOR “ PEIER” IEET 30 CRIE. 7
by 2009: 19990, HREEI SCAAMN S 5 @A 7 AN SRRSO G A0 m] LAAE
A EEAMERR R R BIE AR R . FAEES SR, SR (2017)
LT (SO PSS ARIRISCAE B, A BUM A7 135 8 A AR AR S
AN 2 S B i RO 0 R T AR R AN ) S e Ak, PN REARTA] AR A A
[ 2B AN R T 5, 368 A A BRSO D A5 1 SCARAS SR S e v [ A S
FRCHE R BT =R SO STl A RIS IR 81 5 ) M IO TE B AR SR H Al
IPEA T SE s M B2 DUB B 5T FUOCHR, FLUGR M SC#AAR M. FIRE, =4
V5 SCEAAR o BN G sk R 4 D S SCA s B v, [ P S X R R AR
FotRA T R, BRI (20190 FHEE T REISCARIE N (D AE4ER 2 S5 )
FRURFT BEAAE T R A FB G D » 2 A P B A 35 S5 B SR PR 3 st 4
R RAE R R FRR A SCZBAR RS AN BT AL 10 S, 7 2 E R 58
) = b i) A RR A2 2l 2 X DU SCA2 A L (0 AT BR AR T A6 “ 47 TR B 4%
SRR DA e i 1 I — TR 5 TR A R ) 7 LA sk L

2.1.5 BIMASEFNHS U EERERR

Xt T BISCA I FE 88 AN TR BT 7T D3 A o H LR SCA AT 2 e 1], XA )
ANVF 2 B B BB AR 2O SRR, EEE i R . A/RIE/RAE 2R & 208



B AR AU AL, XSRS AR T R SO B P S i R . 1K
— R AL A R R AR R SCA R R H B 90 B R I 77 20 B R
Witz [ ) sh s o<ie. 1L « Bl g di(Deane-Cox, 2014)FyE B IR 5T, 45AEIC
AHREII AT 1 AR EE I R A ] R T AE AL S SO S A R E S DL R ABATT 2 TR ]
M HFZM . 55 FF(Hou Pingping, 2013)%f ( BEFARELE) JSCRIEIIEI SCA AT
FEL, GECFEAH R E L e T N 1 [ AR AT AR, b RSO
RHESANT7 ARG 5 1 B 2R 1 W AR ISR SO R FR AL (b i L DA
EFERL TN EEARER 4T A8 BAEHEAS EREZEAW R 4A0
R, DUSE S RE UV ANS1E H B T

22 XEEFENSERBIHLSFMR

PR AL 2 AT A B AT R, I B B EE 0. fili%
TPF 025 3 T 80 4 2 23 R AR (G M EH SRR B 41 24T Iy R 3 3 0 10
PRSI HISZ M (Wolf 2002: 34). ITAERK, BTN G IR Ao 5 30 B T8
BT, INABIEER IR AR AL AT N RS & AT 2 S I —Fitt 2 BLR . H
AITERI A S e, A1 /K1 B (Bourdieu) A 41 2 SEER BIVS 78 SC22 B A 5L 1K
AUtk A S BB R )iz, i BEUR (Latour) 258 N AT B3 X248 B JIT LU 438 T K
/5 2 (Luhmann) ¥4t 4 KRG IRIE D . ASCES (R fEIOEH RN
AL AR T, AR A 2 2 tp A 2 SR BRI AT B3 WS 3R R VB IR T
W90 S FLAE BRI 72 Hp 10 S P AE 72 JR TF 4538, DALER R W Al B 1 2 18] BONICR A
NANFHIR R

22.1 BFHSFIIEIL L RIAREGAE

“11 2 B0 PE2~ (socio-translation studies)” 5 “ 1%+ 2 = (translation sociology)”

(1M 2 B 4] B P 7 IR L YR B 2 N B U T « B W T (James Holmes) T 1972
AR (BIEERIAEE) — 30 $E H (Holmes, 1988), SR AE 15 77 7 AR 4,

P SRR RS G AT AL = TS A 1B #T D . 20 2D 90 FARR -1 g
SRt 2 70 RGEHARAE SO B PEIT 7T U 358 B E R, 2R SR BRI
FNBEAE AR UIES T, EHRCESIES. e &5, Buhs. iR
EARFZBRIR R, RN A R BR300t EEEX TR
ATER IR () SR BRVEMAR A T iK™ (Gentzler, 2001). ZIGRGWH BT HEE
TR RE I SCAGTE BN AU, I HARHE 7S RN AUl R R TR SO 1



(cultural turn) (Hermans,1999: 110). 2R f 5 #EM S AR KR, £ RGH
WA R H R . #7/R 281 (Hermans, 1999)#IF 2 St KRG H I =X & 5
WEARIMR NN HEE . ) HIL TR Z T LAZ 538 Jy 3 IS0k, #HEET
FUIR F O IR N SCAS . B PRAL S ATE TE B R A 1 20 B A S T (Héléne
Buzelin, 2005: 203).

A 7R O R AL 2 2 B AR B 7 TR AE D s 25 <A NI U — Fbids
2. FHE-PE5JE (Daniel Simeoni, 1998) %2 |t 5 G0 45 #4453 (KA 70 % 1) Bl ¢
FRIE A a0 LA B 70 9 3 2248 R AT REME o D0 52 JE de R AT 2K A 7 S e L e
Hh Rt 3OS 5 NBRERIE 7T, DB BB ) R A AL S A0 S04 Py s
BT PG S5 2R, AR SRS WA Bl 3R A5 . PO 52 e 1R HI 185 5 et
Tt I FRIE 0 EE A N B N O 3 S B T AN ST 2 0 R G, N RV B B
AR RERFE (Simeoni, 1998: 33). #FEMH/RK (André Lefevere, 1998) X
43 VA5 B850 (information) FISCALEEA (cultural capital), fhifs H <5 57~ 7E
TV Z R, T SU R AL T AR RIS B AL A B o B 3E 35 2R A 3L
MR AL AR PR T AR B JC W, AR X SO R A ANF 75K
RIS 5 38 S R U AN 3] O 1238 A I8 B B SO, JRAE R eI AR TP AR ST
FEA (Lefevere, 1998). /K3 (Michaela Wolf,2007) Fli% 7 % (Gisele Sapiro,
2008) Fifi J5 H B FT S0t A AL 2 S B B AR o X T T
SR BB E UL R e AT AE B BEI I 1 ) & (i oK B e A o i
ERES A RSO I — 87D, IR, B A OR 23 7 1) 37 Sk
T RIEIX W OB S . SO B R AT AN B R R )
(Wolf, 2007 : 1090, b\ Jyfflikz By LAME DA E A7y — N2 KDY e s
BAESA . ARE, Bk @il 5] NEKEE (Homi Bhabha) JEJH R 32 X
(1«28 =7%[A]” (the Third Space) M, 2B =7FHAE TAET— 588, 7] LUE
PR EALEI R (R] e 113)0 B% B2 % M B il SOy R AT H W 8k, i HE AT e T
(R RAE T i 2255 R0 et A1 S BRI G R B AL 2 B Dk, K0P B T MR 88
Fo AT H A MR 2 (Sapiro, 2008 : 154-166).

WS AT PERR (Hélene Buzelin, 2005: 195) # HIAT B8 W0 2% FH i (L F B
T FEAT /R JE B R B B il 2 Bk — D SRR LA B 2 1 2 538 A fl
AFEPERE T . AT iH O AL F IR RIE S 5 E A e AL S AP, AT SN
B P28 B B OV E AR NAT BN Z BB L0 PRI E | i — 44,



Se o T NS AR N TaAR FAE R 75 20, BRAEYD G2 Wi fE A 22 AR 76 b =
A1) (Latour, 20050, M%7t RGEH 5t 340 7K il Je Al BUR (F EIRHE L0t 78,
P2 S TR ML N 2 5 F Be A 5, AR (Buzelin, 2005) W\ AT
)3 W 2 S R A 1 JE AL 2 2 R AT DL E AR S . FE 5 VR 2 TR, AT A /K
JERIBEE, 17203 W% 10 5 AR BRI FE 7T, AUk mT DARLER T R 0 &
Z 5Z eI TR RS BRI Bk DU o] 5 oA 2 5 3 AT D i S A
AR T B KR FEE PR 0/ S B R S5 R 1) 030 DA AE AR 3 7 AR R A
W BRI 5. EES)Z T, AT 3h 3 9 2 BV (KT 70 30 =N A I -5 80 e oo ¢
(R R PR b Al T A R BB SRR, A 58 B i pH = A A I AR . AR
ARl O AL 22 B VE S 5 F AL I AL S A P IUEE, AT 3038 W 4% B0
B oevE NFIAE AT B3 2 18] 1 .5 (Buzelin, 2005). B )5, £ #(Buzelin, 2006)
I FH 2490 43 A 150 B H RR CE BR RS B AN % AT B % R b RS EAEH, 20
FORMR A T ViR MBI UL RS 55 W75, R T BB .

MILZ R, BN ERE 2 B R R T T A ABI N T ER N .
TEHEWR b, B TAT B3 W28 Ry 8 2 WE SRR « A SCA 3 Bt R i
TUJE (2019:14) FZFS IS LSBT RS &, 1R —H
CASCHR A B 0T E 2R, VG2 SRR AR KA N B, DR R 47 3h #18
I3 S X 4 A R T ) ) AT Bl T 4 RV AIE T A AR, R A — Mk B e
W FEYE S AT M S R 7

222 HEFAXFEENSEBRPHINBMREGE

AT 7R O 2 5 B R AR AE SO R S5 AR 1R vh 1 S A AT 32 S e B
217y ARSI I = AR AT T [ Y BRI AU AR R B N 1R
PETO Z AT R 7 A flan F k% (2018) DA% [E Y 2% 5K #5 7 2 (Julia
Lovell) 58 (EIVNI2EE) ], BHEFHABBEER. PARUAMNITIEL
J1 9 BT TR RS 98 285 168 >0 o0k LR R i M L AT 3 S s 55 7 1 ) R e 3l AR
RCHE), DT IR RE SR R B4 1 o L S e A i U OO 0 SR R Rk, 2018
[ &0 (1 2 3 8 ) 2 5 002 1T A J0K e O 2 SI2 BB 30 v 37 3R 08 A 1) 1
TFIFFT. B9k « I (Sameh Hanna, 2016)451 1 A ZR it T (ST A6 AR P24 £ 250t
PR T S0, SRR — M 2%, IR —FH s IR AL &
IR BT A BeAF 30 7873 PR o 1F 380 25 %9 - BV DY DR AR R BT AR w5 BEA I A
Bl SCAR AR SCAR R, FIF A 2R 0 e A 2 S B AE LS, T A vh - L Py ok



JENRAT AT TR PR ASAE 5 SRR P AR s ARSI 2R3 o 1% 5T AR AL 2 S R A
R BB A Py se it s i s 17 L Tk, RS (Bai Ge, 2018) L 20 42 30 4F
& 20 228 90 FANH) CIETEEE) AN, 458 A /Rl /R I HL o 7 BR 4R
FERISCAR SRR S RIS R VR S AS TR 3R B0 R PR &1 SO BT %%,
TR R AT AR S HF MBI E RPN S 560 TR EREE S
W BARE SO T2 . A, BT SO IR LR 2 BUA 1 5t AL,
GBS ) 72 H R R AR ot A Bt 38R0 30 5 AN AR A PR k2 B0V PRI 2 T
(RIPT, BB RI SR R T DL T R B A S R E A 2 KRR R . 54
S, B P 25 TR SUEE SCAR A BT 9T Hp AR 4 B33 A R A RS AT 0 AT
Bl A (2019) 12 F A i T3 3 18 (3 380R0 58 AR A O, )
(PEICY EEE X B MEREAT RORYEDT T, BRI AR M T Bl e, 5
AT A B A VR AR BT AR o 1 50 R IS 72 I A AR BUE I 3800 PR AR B A AR FR A A
L YLE TERENR, [R]INBEA R BE AL RIS T 38 S R AR &R, BALY
BRI (AT a8 T HF RSB AR e BEAMGUETR A . &5, #
TR &S 55 2 WA SN T BRI Rt AR N R A
FEAI HH RSORIAE S O FR AT 5 H BRI h 2 B S 5 ik gl AR oA
SRR 2 18 B A i) B A, FLr AT AT — J7 A A R A R A AN T 2 AR /R
CRefil. E2#1#, 2019: 79-85). . SCA (2017) MBEHEEAL 2232 0 ML
RS (FE) JEREARIEISCAR . WL REA 7 A 15 BT AL (3738 5 R85,
SATHARAE B BREIE . R R T ARAE, EEAREREA,
AT, RHEAR R SCA =4 T EERM, NI E T RS 2.
B 7 A R PR AR 7 S BR R, *hax 2P (AT B3 ) 28 TR IR B 2
2SN SAR IR 90 o 2280 9% 75 (Anna Bogic, 2010) & & Ett &2
ITENE ML B UCHTERI B AR = AR R, B IR R ME— ST EN, RS
Mgt R ST 33 (actor) B ¥4 55 [RIRE B EEAIVE T, Y RRCRS L R 1R
TR Py A A, AR R AT R e R I . BT M AL
fiL (Kristiina Abdallah, 2012:2) M3 SRFHK, XATEhE P4 HAT 104
Ba] R AT B3 28 BRI AE B 3 B 37 B 9T (translation’s workplace study) A
REIR IR FUAME . e rT AT Bh 3 DL O FR 7 o mt, X BB AN A 7 Y 2%
BEATRRTL, I A8 AT E eI R R R s EH Cagency) R FEMIR
Wi AR (Kristiina Abdallah, 2012:4). B MR 5] AR EUR AR, ANTE



XA IR T PR 7 0 SR SR K E SIS . B R T B CEd R
HRE S, AR IRMY KA ML, A bl EZ A . MR (Lu
Wenyan, 2018) 47235 W 48 B0 B FH T-B0 25 AR A (PEIEIC) SeedE b,
B TE IR 12 BV 7 R 2R A P A0 R I P, E e R BRI N CELFE NN
JENF) DL SRR H TR SGEAT V2 B R A4, AT 2 S —F g
[ RGN T VRS N PP IR E A R UEARE, P QR R PR T H 32 2R
N2 18] 200 2 £ RBAHE R AL S (PaTEIC) SRR fAH S IO B SCAHE L, il
FEME MR BRI T E R MM RESERSE (Gale Primary
Sources) & | (I T P PFEE Sk ZWF TR R 7 20 tHAS 40 GEARRT B - 5] (7
WL ) TEREATE L AR5 DL R S E E R AL R . WHOWETH . LABhAS
R 3 AT BRI BN WA AE R 8 (R P s o Ahos . BHIRSRAE R AR IR s X
BIATEE CEFEHARRE . B B mesE N AT308 LU S . dfE. W
ERNVESCARTFAENFATINED, JEHRAT BN M SR R S 3 T . CRHPEI 4%
FIRESHIE R . MO 5 A €a) BT TIRABFTE, A ARH A P i 72 5 B F R it
S 5E NSRRI SR URE . A AR 45 3.

WEAh, JEA 3 R AT R R R AR 7 S B AR 54T 3 3 0 2% BRARAH 45 508 3C
LN GEBRITIT . G5B TAEEIE SR T T =14, 3
FEEH BRLETE 7t SRR G S, HE R SIS I SU R SRR E . FLT
L (Kung Szu-Wen, 20100 LA 1980 42 J5 32 [E S 403k b B & 78 24 AC B0 3
SCEAAE S IR ST R I S0 5, 456 A K B IR BE AR 04T 3 3 I 2% B A
H SR 25 5% 6 VS R R S0 A 36 [ 1Y AR RO IR RAER A P i i b Ak 2
(RIAT e Bl 15 X 28 1 2 T B Zh A A X o 3dad X @l SCAR (19 43 B 22 BH 18 S0 5 1
PEAE AR SR SR R R R PP A SRR, BB S S AIAT 33 X 45
LI T TN AR N N TSI BEN SRR R B TETE ST B Ax
VB SO AN [R) A1 247 3 35 4 R A 5 4% 3R 82 2R DL R 5 S N 0 ) 65 78
SCEA R I A O S R U, R A AR IR B RO T . R
178l W 4 T B AAE R A 7 vh B — s 1R R, BTSSR T LA & H AR S S
IR TEER (2016) 8IS RT3 #H M4 e, HEREE a1
SYITE RS NS SO 3738, 43 T R AT 8 3 i e o B8 AR e A0 2 (40 s 2 )
FPE R AR 2, (I Bl PEASLE 56 B AR AL 7 o I St 1 B35 30 (4L
o) BHREAE A AE T AT B MR, EEEE (L) MSCEMMEME LA



(PR E B AR R R 25, 55 01 (] I 88 v SC PR B I Ak 2 B A4 53 31 HLAth AT 3))
&, B e G4 ARG H R A RV RIS TR HI R . PR BE ST HRE T B I SO
B AR BRSO, BEA D™ —m, WA RGN —Tm,
LR RS B s e 4 B A T A R AR 32 AR, . 2R (20200 3Cis i Hz BIUR
S NWIAT B3 W2 R AT JE AL 2 SR il DAP 77 Ik HE RS B s,
S T o B AR T B AR R AR A R B
LT FE M e EislE SIE K. BudEr” (BRI, . o, 3%
VA4 CBFEPRRHE . EHE., PAREGE AT = RE, e
1) 56 FSCHR R — AR5 28 A7 BN 4 28 B A S RS AR, 13X RE 28 B AN [R) b 2R BT AR 1
oAk, WawATshFEROAR TN N SMTEhF B EIBlE, BT —Fs)
B R, AL T35, A7 E A AR 54730 & 3 L 1
(A7 B RD BT A IS, LB KA T 7 (Wacquant 2006: 269) .

2.3 (aO#) WELEMR
23.1 (LIE) ZIEFSERR

CLLREAR) DEiFE s IFan T 19 thed, 338 BN Y TR IL B f o As
Bo 18124, EEAMMEH L. AR SALE (Morrison) #i¥ 1 (ZLHA) 28
PUlE], A2 BRI AT o0 TossEmc s —F ot . BCHERny, T 5%
WHLA N —HBEE, HEIREZ2ZPEHR KR EEIZE . FEFK
2959 « SRR « #4ERr (John Francis Davis) 4 EER], 258 fF&FiEA
B, EFEBEER NS EEEF. 1819 4, MEIENFRE T (L4%8) +
X F B KA B 5 R AL E A RS, FFTEAE (YRR ZET]) (Quarterly Review)
o 1829 4F, At X iR b E R EAL AR B TT, TEEH Y (BUOCRH#D (On the
Poetry of the Chinese) HHUFE (LAY 2 —[8l KPEVLH ) BIMTiFIA, 5
IHE S T R HTE RIEAN “h EBGG AR A 787, 130T 1830 A RAE (FEH
EXRTM¥E24TI) (Royal Asiatic Translation). 1846 4, 7 [F 4 5= 415 2 A
B4 (Robert Thom) Kt (ZLHEAS) BN —Le ) By eif. B8 8T Ik
E#REL) (The Chinese Speaker)(XHFR (EIHILZW) ), X2 —AHBIEESMNE N2
IR SCH R, T R AR K 2 2 tH Uk (Presbyterian Mission press) i,
HOChRE N “ TR L B2, bRl (LB 5) (Extracts from the
Hung Low Mung) . 1868 4, 4T if B i S B 55 =] i) ¢ [B/ N i f;  ( Edward



Charles Bowra) # (ZLHEEE) Hi J\[RIEEJy9eifs, PEOCM 1868 fE & 1869 k% T
¥ (REZ4E) (China Magazine). 1884 H38 LI AR B HIE (G Ck2)
( B. Quaritch) HRFR | — Bk K= 2 BT 1290 B fai g 130

b, sEAMSETATIE T () i ANETRNES, 2 ImET
1892-1893 4 [H] 43 7l HH 7 ¥ 7l & ¥ 4T (Kelly & Walshnd) £ [ 75 45 4 B &
(Typographia Commercial) tHhit, ZhA 2 28— & LEAT AL RAT I (404 )
FEIEVEA, ZRTJUEBEE R (LA ) IR 25 DA 4R a2 5 T i 07 2URAT,
ARILEMEEAS o BEAh, AR 55— 80 B BSOS B SE A, BT A
Y14, k555 HONG LOU MENG or THE DREAM OF THE RED CHAMBER, A
CHINESE NOVEL, WfIFFEEARNKIFFE . BE—EZ25U5E, 78758
KRB B, [OFINE S E WA E T (OREE) SRR, B 2 X IR
PAAS [ il SCAS T 20 R 1 7S i 4 5 A A DO e, 7 oA o G B R 2R HR RO ]
(Tuttle Publishing)¥f P45 & N —3, BHEHEWHEL, T 2010 £ 9 HIEXHAR,
2B R IR 28 8L (Tuttle Classics) A 52—, &M ZARMER S —F. #
FRTTFIPEA T H 7 BRI EH, A TR OAEE, JFHBAR T ST SiE
WIS 72950 « [XAE4E (John Minford) KA VT2 1 HT 5 /M B LA S Z 48R « &
P (Edwin Lowe) 2’5 HI# 1 N & AT

1927 4, T K& (Wang Liang—Chih) [ (L) e ARAEA 2 H R, B4
“A Dream of the Red Chamber, B E#(Dr. Arthur Smithy W RS 5 . iZ1FA R
3L 95 ml, FEERTERAFZGEHE. (HR AR O AF T EE A E#EH
s S 2 B BB B BLAE B s, S Fr A 1 1856 A N BEAS 3 AT [0 0 i #R $28 K
ZVEA, EAREC RS (JTIL, 2014: 28). 1929 4F, 2 [EEHME LIk e #k
% £ PRrHE(Chi-chen Wang) *F (ZLHEAF) HEATHHEE, JEE LD KR « H)
(Arthur Waley) N HAEFF, HALHITE AN /K H R A 7] (Doubleday Doran Co.) &
FH 574 B AT A W] (Routledge Ltd)[FI iR, 15444 Dream of the Red Chamber .
A = E, p=F R, AINEEFEER L ERNE, B=5
RED/NEE—E TR RENE. Za, ERIEAE 1929 A 5L F i
TRERY 78, T 1958 4 A 1 44 T 128 AN, 154447509 Dream of the Red
Chamber, B3 [E 4121 mtIE H A (Twayne Publishers) H it . Z83d 1T 30 4F 1)1
AMAELT, FEEARPIMA T RERGITHE, EARLAN &, KEZLTEAM
PFRE R G5 « i « 18 (Mark Van Doren) AFHAEST, LURE AN A7 28 AP FlE



k. 1957 4, (L) 195 —NYEEEA, The Dream of the Red Chamber, H
2 ) 1) 1% % & 2> 7] (Pantheon Books Inc.) Hi i, 16 3000 57 45 B & &K e H 4 A
(Routleledge & Kegan Paul) |- 1958 4 Hi hitiX — 1A%, 133 35 H (1) 22 e AR U 4K,
T PEA B SRR AR AR 0 1 P I 38 44 DU X P R AR

20 A S, (LHEES) e N BRI, A EE—A—E T REE
AR B AHTRAAL, A5ERCT 20 el 50 AR, HRTLAFT EHLT B A
e RAE T R ERBEAN, BRMBSA . 1973 4, HARZEABERE
e — U BIARIE SRR T R TR (LLAREAR) SRR B e . X
Bt JEAR LIRS B AR UG P2 LS E N ARSI BN &, &R (408
) AR —EH TR, o (LR ) ek — AR AR . AR IR
S AT LR STED, 3L 859 7. Hi44°N The Red Chamber Dream, 154 T EI%
“—H R E K EP N (A Novel of a Chinese Family), 7 B by Tsao
Shuechin(# 25 /7). Translated and Edited by Lin Yutang (P15 5 %% %) . H HI1%
TR T HA KWL B, £25UR B SAATT (GIEFHEMD.

1973 4£ 2 1986 4,4 [F N7 5 ALK 5 vh SCHUR B T M AR 1 50
R T () —a &R, I E AR Rt (Penguin Group)#E1T
AR AT o Hor il )\ [ g v BB R 5E o =B R, A O CAEkAd)
(The Story of the Stone) , =R AR 78 “ W 4EHL” (The Golden Days,
1973), “¥F52%L” (The Crab-Flower Club, 1977), “Z/R[f)7 &% ” (The Warning
Voice,1980). 1982 4% 1986 4, KARIERITE 7 50U+ R, E£R—HL T oW E
AR, EIAR 5379 9 iE 15 7 (The Debt of Tears, 1982)5 “ 25+ Af#E” (The Dreamer
Wakes, 1956). (ZLEEAE) 5 —Hi9e 0 EA 758 s AER 53k RIS 1R 7 R,
1544 A Dream of Red Mansions, HALIANCH AL R . &0 =%, H—.
A 1978 AR, =4 1980 F AR, BEAMSS (LA —H St E R A
BN EE . 1999 4F, AMCHIFSALHEH KBS0 E R 51, ik 1978 “EM AR (L4LH%
) FTH, RS 7N AP T N E B i B S, AP SCH Rk
KA E 22 8 4435 2 %1 (Chinese Classics) , 4 #3FAR (LR 40U H R,
SRR R BT, ASnBE RN AR, R R PR B E 2D TR 5K
Hh AL R SO BT A B AR RS AR S E A

2018 4= 12 H ¥ MY (Eugene Ying) 5 H ) L3 4T 4 45 LA 7 H AR 110 T
AR E IR T (LAY — 8 BT S SCBEAR, RAARIT ISR 1 i i



A o PEEAEIZICAR TR 75 AR AR REI 7 %, [RIERE i 1 3L

A [ B EE S AR B (2 RIFIE) (Journey of the Lamer ) € ff PR 4b 52 )
(Scholarly Journal). {7Ki¥F4%) (Marsh Warrior Legend)+ 71t ) (Journey to the
(Three Kingdom Epic), JMJET#ITEZL ML (translated classics) FRFI M5,

232 BISTAS (IHD) BEHE

[ Py AR ek CLLRERE ) BT T G R AR B, BB FEN G 2 A I IR
WA, INTERAP AR (EE, 2002). ANZEIE (B, 2004)
ANY3HEREE (Liu,2008; &1L, 2014). SCALAIRIEIRE (Wu, 2008). i#liE
BIPE (XIERL XGEZE 20115 Lian,2014). EREEIEE (B4Th, 2012). RMSC
B (RS IRIE, 2014). JETAERHE IR SCRAGRIE (25, 2017) 4.
A OBCEE SRR LS ORI, 2013). BARTE GEFM, 2013). H
FRAEE G, 2014). JRAERE (Z5dh, 2015) SRR A A i Bl S A
KA FHIBETT, HERARA WA R SR —

o [ e X e PR SRR A AR 2020 4 4 4F, ML 12 REITIR S, 1 R
SCIHRASR B (ALRERE) (RISCABIBETT T, R WA 18 108 SCEE AU AT i 5T
5] b R AN 35 B SR N (LA ) BSOS BT KRR, —HTHEN
P 77 2 3 0 i ot o A B0 PRSI B SCASAR SR ROER 5 A0 TSR « iR
fi (Valerie Pellatt, 2013) XX 58 BH B 123 P AN S8 SCRRA AT BISCA 0 59
— 777 T8 H [ 2 L s T R 3R ) S K 2 D [ B S AR ST i R L SCAS
BN, BUD BT A SRR SR AT .

(1) (LR ) JuiB R SCAR SRR 7T

2 BB (2015) MPEBEAM N EISCARMAMNEISCA AT VR4 . H
B SCAR IR E BRI E T FR. ARG R BEE R AT S R
ENAR . HMRISOAR FEASRIEFEIL EEAMAET . AFFEVERBES N
Ve KR L B SCA R R HEAT 7 A0 0 G PRI 70, 78 5 S AT 400 1) i 1%
IR EI , A EISCAR TSR SCA PR 7 TR | (LLHEAS ) BB AN HUAS L L)
PEAFIE R IR 22, 35 B s 0 28 BEA IR P AR AN QIR SRAS A T 2 WL AR . 400
(2018) MALL 2= E 5 SRR EAT B CHKI0) JE BRI SCAR, X ()
TR E R SRR, WEAERCH & HALRE I 5 BUA KO R S
IR LS IR . 3 AN B AR 0 b AR S8 SN I AR A 1 A8 (0 1
AR o [ SCANAS G 2 i RIS 7K ) B e 5%, SR EARRE 2 Ak 1A



HEHNDLEE SR, XIARRAERS [ SO R SCAR GE RN SN RIS S, DR A S
O S A e S AR B R (5, SR DA BB RS 7E 0 (A . ARFk. ]
T (2018) X (LLHERE) B — A SRRSO A —HHURF A
SFARTERFHEAE HVER I AT, 12 BEAR ] 58 %, 32 R R R Bl SO 5 3 B

G ARIR (20200 ZEHL 2010 SEESRRR AR FURAT TR CZLREAE) S
FIRDESCEEANT 1892 4 7 8 il A AT AT [ TH R SO A TR &5 ) I SCAR S R
PRI TERS 5, LU DR AR AN i A AL L @SOS B PR B R R 2 A, I
RICHT IH A R RRAS (R4 2 SO TR B S BT e R IRFARRRAIE o ST 825K (2020)
Xt 2018 SENMG (ZLRRAE) SHTRRGEABATH S, oM KB A B IR SCA LB
B, BISCRUA A E Sy BOAMERI RS . R B
SRS F bR AN R 5 55 0 T 5 AL R EA B IR KR HIA F 2 Ak, R B A
POMER RIE AR R

(2) CLLHEHE) HARIE RN & SCAS 5 R0 5T

ZFME (2014) M “URFERNIE” MMM T (LR ) oC e A i e AUy
E CHHEYAN S — IR BRI A, W ARSI BIER L ERAR R SOR
MR RRIREAR (L) TREERIERI BARTE, X () R it
e BAA BRI ERE Lo TRIRER (2019) HE—D4 78 TIEBEABEA I N RISCA
WEFC, DRSS 5 AF 9 R A 2 ) A BSOS, DB 584 T IS 5
AEFAEL, MELERD 15 SR 48 91 BT FAE A iR A &
YOV EE IR N 32 1 2 T 5 I SCASIEAT 1B, e ATk I SCAS R 3R, 21
IESCA Al e G RRHTRE, BB L SCAS A JC Ik RS I SCAC I, PRAUE IR SCAC ) SC
WfE BRI KRR AR

233 (4I#%%E) EEIMERSEZIMAR

PIERT CZLRERE) (ESMERR YERE UK 2 38 I 5 A AR A A DGR
XF IESCHYSCASBEAT IR 5 2 0 AT T, B 6 136 1 A4 DA R e O 3 SR 2t
17538, A D BRI FE A R LR ATBUE 42 57 SCH R R S S5 N IR (LA )
BRI 5182 . A CBC (Z0HAE) M AMERRWT FUA 5< H SCR A
MERZ 5 (ZLHEAE) B I R A% 43 S e R ) SCHRIZEA T [0 i

(1) (LLHEE) fETB i AL S0 I

LG (2004) FEILLE (BREL) honf (LOHEERS) WRSEBEA I Fr gt 47
SRR, NHEIRL S, IR LA R E L2 IR O, AN AR 3 iE



e T LR BRE L F BT A ¢ () M EEE M. fEH g K&
M BRI, BRENFFTT (AEAS) REF A M. WA 2 E L
o E/NEG R R ZRETT 1EF M4 5T 05 R E WL E R AR
—EMER, MR R BREL R AEEIEZ T E R a7 =5
WL M, RS AE R N T NT RS, (L) /K
FATER] TIRAN ERFRE, FESEMRD TR, BRDBDCEFR S, 5
T (LARAS) L. YT (2007) 7ER RSB (M) e RliE
AR B 1830 4E-1900 AR 7E AR5 FE B (1) 52 FH 32 SCRIEE, 1901 4-1960 4
PEAR LTSNS, 1961 -85 (M) FENFARMR . EENA
LA (LU S ) B H IR ARANE 5 5 SIPPRURIE 1 MRS, 1S ) T BB
ST R SR BB, ERR BRI ZE SR e AAE B 36 B 5 T 4 Hh S IR
WSS AR AE, B AR F R 9 Xl # . 1960 FFLAE, E W
BEXARESEARRIG, (82 Eoagtin “&” 5 “N7 FEREN
FEZARACB B, S22 1 DU AR SN RO OGTE o BARAR G H WK 2E o
BN (LIRS ) RREAE AL T R A0 T AR B 5 4 B Ei,
RS2 A 15 20 a0 [5] 28 B Berb R I 732 IR S s A o 7R 58 0 PP A sk
oy, YEEHERNVETTFERT (AR PRV %25 BTV R 14T,
L 45 0 S M A5 7 7 A% G /N UL VT 7 V0T (LA ) AT SR T i e %
F, RN CEET M CESCME” T HEDERE S, MR E AU RS
PTHEPERI R 22 7, DA R P 5 3% SR BRI B S A N thAbE g
LT ok SGVEIIRIETE - YOI (2007) 30 SC N R F 5, BORIESE, M “i”
A A RGERIAIE T M 19 W H) 2007 4E 2 /T (LA ) HISEREs LA
NHAETE R F R LR SR E L, NIE R H A TR 5 Fikt bl 16
K (2014) FE R SCRHEBIFEN 90 FEARUS, 15 80 AEAEUA S B Ei i
H E SCEBORAN R, 56 E 3 AR ACTT 46 H 6T HR [y S0 i R A i, 9 4
1991 FAEEE (ALY A (LR, A B S E B .
[l VR 4 H E T SO BRI A LE , P 7 S8 AN T b B SO A (LA ),
HH 72 A T ARK 1) B 1 B A

PbAh, I SFE BRI RN T (LR ) BIPRI AR R AL R R . il
FHAFVE (2013) FEI RSO DL (L) M EARFE AN R, WIT SR
M B AN TS5 T 5% 235068 T 18 25 1 s 0 0 D DU P s i A, R R FH R O 80 9% SR s 1)



SO o RS BRI, A B AR DL RS B A ) B R 4 T RS E AR, X
FEAE IR 32 B BUG TR TP BTG S sem, kT3 2R )
N o iR ARTNE A BIA [F BUE « L5 AU B 29, PRI AE SO
R S AN 7 V207 A BT ANIE], AT TR A T 22 B S RS o AR AR i iR 1R 5
WFTTE, VEF S SCARIE B RS AR — AP IR, Hfe B i b e
AR BPE R U A 8 BRI VAR A F A B2 2 T BUANUI R R &
TEALT 9% B ANSTABUR) 5 2R R 5200, PRt BN B I AR AR 52 21 1 AU 15k BRI RE I

72 E A B TSR, 2 E R R SRR AR EA . 1%
AN BEAAE S A AR 52 B SO A OS8O (2016) si4h
T EBRE (A HIEARKHBRER. F5 NAEMIEE EIIEARS . & Z0
T EPRE AN R IRBEA W X 5], Il AL 290 i BL & Goodreads Al
Amazon FJEEFE TP ERREARL T HE. FH (2015) RAREELTFERE 1927
FEAIERRE 1929 4. 1958 4K (LIAEAR) JECIFAHS fE AR T7 S| 29 i it
Py, WAL TTEE (AEEE), 97K T (AHEAr) fEaab i A miess, £
FUUHTIE RS E T Th G U B A . HR VN AL B (LA ) IXFE
—EREE HSCEE R ORERINY, K (LAR) B, IRIER) R 9 IRE KT
R %, MENE BRI TR LA b [y sk S e ARV s[RI Dy 1 7 {8 7
TN, BB T8GR, X TZ4EEE. NP (OHEE) Bl T —
ERPE T ACHIIRAT /DU, BT IRT RS B = AN R . TR (2015) DA
i B TEE (LAY A, DAL P AR b SO E 2 5B
WS FE R 5% 3R o 48 H o [ SCA AME AR LA O T RO LB 1 LI D 21
78 77 [ AN A X )5 38 SO 52 58 71 A N3 o A AR VA AT 28 SRS 11 8 TR AR
FEGEE A AL R RO I T8 F e A B SRS I PR, AL SR IR JETE R AR,
i N EE S S B SRR AE — B AR B A M G 1 [ SO TR S A
R AT e A g . e (2011: 3) HRFAIIE A5, BB IFEAR K LI
FE R BT, Ay — SEAR AT 78 ANEH PRI A0 P B AN 2% T8 PR A U
M2 ZHBEN T &R, E 2 LI585 B Re WA XA
R TSR BB AR (E 2L 2004: 65) FVR 23R E A A S
BEARAE VL T WAL RV LRI A S M E A IR R 2200 . B B AN 52 3153 152
BRI ELE, M A3 T — 2o R w2« AHEL S, BiRAIE K AT
HOERE. ST EARNE



(2) (L) fEHADER E R RS2 R

5 (2018) I (LLEER) H AWML AR H A S TE BT 208 “ AR
Y7 HIR RAGHRFAE, MR a] B8 0 SR H AR 2 RHE 5 A 9AR H AR BR A )
FETE R . HEg A T e g B AR FEAROR, A2 xR A AR
W R MR A, A T4 A B A A T L A48 1 B A . NP XU L
ERW . PR EE B PR AE A T B2, DUIRTS R AN (AR
IARPEREZ AR B 26 . VR I TR H H AR B A B AR OSCERF L AR (LA )
(R PEAN B 1) TN R “BARME”, ST — ORI AR TE R 22 . i
A E S LA H AR 22 TSRO E A W EEE A H RS I8 S G Y. 3
[AfEAR “Ahg” () (LA ) EgEARTATAE N — R ER RS, LA Z S
[ e FE AR S IR B AR Z M A B 5 2 . RIS (2018) Xt (4T
REAS ) 5SSk VG AT IS AL AT R FE, WSO S AN (RS ) s
NG AT REME (1820 4EAR) 4RI 2018 4 P E A IR ] . 23t 3¢
BRICSR, SRl (L) AR —mHRINAT L 48, N LR R i, B4
TH2AE R HSZARTEHEERAN, LR SZ AR SOBOR IR (LIRS ) AL 3R
SR 7)o TG PR SR CALRERE) AH OGS S 5T R BT BN R,
TSRV B 21 2 A — AR PR OSSR 40 - AL, 1 2 B SR B HEN T 3 SRR,
A CLOAEAS ) SCAR ST STAG = AN W7 I, 52 AT AR 3 P RRAS . AR
AR, BRI, . kil BUARAREE & IR . SR 5 W] 25 81
T (), hFREASEEA.

2.4 MBWRBARITE

ICFERBEHE FE 2257 SE AT AN BT, B SSE S “AE 257 Biig s ¥ 1
PSSO EAN SARSRIT SN R AL, AR AN AL AT TS R e A
B EUA 25 AT 5 TH SCHR AR SS B0 AN S B 5 91405 300 AR 6
WrIRBORI L AEA L AL H AR BLIARAE 5 S0 30 A M58 a3 i S A HE
R R SR 3R A P RRCRTT IS  r  AR DR A/ I g Y O Y (10 25 ol o 7 R IR AS B
FEMIFIR SO AT $ K, S0 TR L — 300, BRI Bl A S0z
r, BEXEHI AT ST (LA ) SR i A A% 3k 5 18 2 3T SE NIRRT
T A (LLAEEE) SRS, DU (2007) R R E
FRONARGHINA T (LHEEE) RN REAE B RINASE . SCERE (L0
2 ) AE SR TS ) F bR 2 AR e R A i e R R 3 e S [ X ) Il 5



Je X g/ NBIENVRIEFEN ST AT e E TR R, B5E3e i i
AR S BN ) AR AT R o TR RS RIT 7 375 A 1t 2 6 H /A e sl () AR
it R AR LA SR AT WA AN B2 AR AR AU AE 00, N e R 73 Fe it 1 52 Y
WM o ZRMALE T H 45 RIACE 5t AL A H R 45 G 08 il R i S
AT B BISUAT A 12 5 35 DL E R E AR5 B K IBUE 25 USSR 31 75 52
(LA MAE Sl T A4 32 S AR 7T, KDL AT 5o By — 2 1 = IR
B, DMESCERP B SO A AR S AR SCAGRIE 7 o 600 28 A L S B 51X I
fi « BHiZZ (Béla Balazs) 7£ 20 #2040 2 i XA M2, Je kR ZInEF
KEHIZIE D W « KEUR (W.J.Thomas Mitchell) 5 1X Fh SCAL I G F5 < MG 5%
[ (Picture Turn). ESEE, MBI AL RPARKMA K, 725 EMZR
B L, LB AT B 2 M 5 SO S AR I s T AE RN R, R Se il 5 15 5 A%
o AR HRAS A — . M, AERHRET R, M ST FE I 578 £ 2Kk H
TERSE, IR 5755 =M (HEM, 2015, 77 RACHIN
FHOR )& 2B A B K AR s R R B S 5, flin S, BihsE
(Matthews, N., and N. Moody, 2007) % % (] ( LA IL45) (Judging a Book
by Its Cover) PLA 57w « R JE (Sonzogni, Marco, 2014) 2’5 H H-RRES M-
Pl o TH B TR AR5 IR R B T ) (Re-Covered Rose, a case study in book
cover design as intersemiotic translation). {HAZFEFKE, X (LAY A IR
o AT FEAN R T3 R % Be, BlanfRig (2012) R LR T DU (LA )
(1) G A TN PO AR R 5 SO Z B R &, mifE (2017) [Tt i8 SOkt
(LLREA ) BISCR R ) H SR IEAR BEAT W 5T, 3 A A 50 B SCRR AR AN SCAL 22 BB PR I
IS 38 W BB B CIRAS PSSR Z i s 368 1), R B SR Bl A sk Y
EUR AR SIER, 1288 () BSOR RIMEFME. 245810 (L)
F G AE T o B 1B A S AR R A /D OB P 8 R B B ok
FHVPECA I, (HIE R BEATIR AR T, 35 BAE R SCA, B vk
UINEOS SR
F=, XTI KA B4 W SO i Jo o AE CZLAEAS ) HpE 7 e
W, AR AN E v B REATE T . B T8 U7 e e S 45 R
S EbREEE YNGR, F R EPEA S0 ) iR . SRR, 78 77 B
BEARI U 5 HARKG, AT 18R P A 28 a5 s A R T 3, 15 o )4 S G 7R
TR BB B YONE A T oA R R R T RA R E SO R,



WA i e BN S C(ZDREAE) SR8 B bt o BEAh, 3 OB BRI AX,
CLLRERE ) ARSI T AR 3R AN R IR T 2R BT ) 45, AR s B 1 K&
P RROCAS, CZDRERE ) S SO DA S ZERRSCA P b R R AU 5 1 e 52 [ 5K
s, SERAR 7 A IOEZIFE IRE. Ik, XS HNARER T
TG IR A BT 7T DL S 2L AR AN R FE DR

Ho=, WL AN B FEE SR SR, A TR B SO 1Y
SCAC AR BUA IR R B DL DA E 55 22 YRR RIBETE . A AT R K B
AR it P R RSO RPR AL T JFAR bty I B SCAS e 1 3 B RO LR F) T A
SCRTE NFABE 7 BT, AERXASEI I B, ¥ T LT H AR K k2 3
B R R T B QR & . 07 iR A UM e BB B i, et
THEVILEEE Ko 2, sl 8 oes m AR T 7 2ekia &
77 B bR A BRI IR » B ke a7 A 2 05 32 SCERZ I B SRAE DR B B8 T S 22 1A
oot B TR 9 A PG 5 O AR T T 5 R A TR A 2 o o HRRCT I X BT BUR
LOUBIRE AR R AR Y 5 SR = N S AR T S A T SR R A R 5
SRR, AT I N A A

R 0 FO R R AT e ARy ) A2 A SR8 SO A P AT 7 v B ) 2 o
PAESCASKS T3 IR R . 2B AR TR RS P 5 L B RN I e 25
SCAAE BB R JE ST SR BPER R, 75 R SCAS 25 520 35 1) 3 WP 126 SRS
HAFFAET BRI SR UL BRSO N 2% TR EERN B ) B2 2R B, mT DU R R
AT TR, I BN SR SO ZOM RE 6 5 B i3 F0R A4 i )5 SC
Pi SO E S SR SCEAR A AR RE T, K2 58 AU B TS, HR
e A G 4t A2 B AT O AR, AT PR S o SO RIS E AT A H
AL, NZ AN E X AR S b AT B REAN S A%, 9 H RRHLA PR SRS T 7t 2 [
WS 5 A3 W T USAE AR OTE BT 17

Ja, GRADBUR 2T ST T B2 IRERIE 7E o [ Y AN R SRR 2 R
AR JE AR L 478 M2 B B B M4 S 5 SO IR AR AT IT,
[ AR AR R 70 28 H ISR S L 25 AU I S5 SRR A 2 2 BB 5
AT 7R 38 TR 3 BB AT B0 3 W 2% AR O B R B T BAR I S 1Y S A%
FEHEIT, IF B -4 5 B AR SR SC B B SCAR AT RHE A B SO R I — TR,
R R P AT M LR R, flin Caf FE i B 2 2
WA (PEHAC) . RINES) My L HOE PRI MR A2 . HELZ T, EA



XTSRS S AR AL S A AT AL T A A R E B, (U B3Rk N
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